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Two Versions of the Coptic Psalter.

). DYNELEY PRINCE, PH.D.

NEW YORK UNIVERSITY.

N 1897, the text of a Psalter in the Upper Egyptian or Sahidic
dialect was published by E. A. Wallis Budge without notes or
comment other than a brief introduction. This is the only complete
version of the Psalms in Sahidic. Previous to its publication, the
Sahidic Psalter was known merely in a fragmentary form.! Budge's
work is the edition of an unilluminated papyrus manuscript of 156
leaves (Pap. Codex Orient. 5000, Brit. Museum) which was discov-
ered by natives in 1895, together with a book of ten homilies, in the
ruins of an ancient Coptic Church and Monastery in Upper Egypt.
The books were found bound in leather within a buried stone coffer.
The exact date of this Sahidic Psalter is indeterminable, but its
general style, size, and shape lead the editor to place the most
ancient parts of it not later than the end of the seventh Christian
century and not earlier than the end of the sixth century oA.0. The
Ms. was evidently repaired at a date somewhat later than the time
when the oldest portions of it were written. This text is evidently
the second oldest known Coptic Psalter.? Since its appearance,
Alfred Rahlfs has edited in the Abkhandlungen der kin. Ges. der
Wissenschaften zu Gotfingen, New Series, 1V. 4 (1901), fragments
of still another version of the Psalter in Sahidic taken from a papyrus
in the Berlin Museum.® There is every reason to believe that this
Berlin Ms. is older than Budge’s text, although both versions are
textually practically identical in all essential points. Rahlf regards
the Berlin Ms. as a production of the fifth century A.p., reasoning

! For a list of extant Coptic Mss., cf. Hyvernat, Kewwe Bibligue Internationale,
1896, nr. 4, pp. 540 fl. See especially Ciasca, Sacr. Bibl. Fragm. Copto-Sahidica,
Rome, i. (1885), ii. (1889); and Lagarde, Egvptiaca, pp. 65 fi.

2 The title is: The Earliest Known Coptic Psalter, by E. A, Wallis Budge,
London, 1898,  For a review, see Luzac’s Oriental List, ix., p. 904.

3 Die Berliner Handschrift des Sahidischen Psalters, Bexlin ( Weidmann'sche
Buchhandling), 1901.
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the mouths of the people. The Boheiric remains to-day, however,
the official idiom of the Coptic Church all over Egypt, although its
present pronunciation in Upper Egypt still retains much of the earlier
Sahidic peculiarities. On the other hand, the pronunciation of the
church language in the Delta has assumed a number of distinctively
Neo-Hellenic characteristics. The official Boheiric version of the
Psalter as now in current use in Coptic churches has been printed
in an excellent edition under the auspices of the reigning Orthodox
Patriarch, Cyril the Fifth, dated 1613 Anno Martyrum! This
volume consists of two parts separately paged, r.e., the Psalms,
pp- 1-318, and “ the Canticles of the Prophets” (extracts from vari-
ous Scriptural books), pp. 1-71.% In both these sections the Coptic
text and the literal Arabic translation appear in parallel columns.

The object of the present treatise is merely to illustrate, by means
of a few excerpts from the first three psalms in both these Coptic
translations, the amount of textual differentiation and dialectic varia-
tion between the ancient Sahidic version as published by Budge and
supplemented by Rahlfs’ older fragments, and the current Boheiric
text of the Orthodox Coptic Church. The absolute dependencé of
both the Sahidic and the Boheiric translations on the LXX, charac-
teristic of all Coptic versions of the O.T., will be apparent from the
following few tabulations.

As there is unfortunately no font of Coptic type in this country,
I have been compelled to use the Greek alphabet with certain modi-
fications to represent the Coptic text in this article. The following
changes in the Greek characters should be observed: Coptic Sima
is represented by o (final 5), F¥i by &, Kii by x, Sai by ¢ (final §),
Fai by ¢, Chai by x, Hori by the rough breathing °, Ganga by {,
Sima by xo, and Di by vr. An accent over a consonant, as v, indi-
cates the presence of a short e-vowel.

7 The Coptic “ Era of the Martyrs” (Arab. senet ei-Suhadz), used officially by
the Church, begins with the accession of the persecuting Diocletian, 284 A.D.

8 The Coptic title of the Boh. version is H{wy ire vufaluos bre Aaud Tixpody-
775 ovo’ wiovpo rep wi'wdn, ‘The Book of the Psalms of David the Prophet and
King, and the Canticles,” The best European editions of the Psalms are those
of Ideler, Psalterisum Coptice, Berlin, 1837; Schwartze, Psalt. in Dialectum
Memphiticum translatum, Leipzig, 1843; Lagarde, Pralteris Versio Memphitica,
Géttingen, 1875, unfortunately in Roman characters.

7N
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Ancient Sahidic Version.
VL

1%, ere uwdBwx ‘i
rdoive YrageBns.

2 avw  ¢rauerera
UTeproouds Lweoov pv
TEVgY),

3P, evvepadwPe racpog-
pep arv. 'wf wnp er-
Praaav racoouT,

4%, al\a evvaple Liwoo-
es edape xTv Ao efSor
‘Wi x'e uwxa’.

5. v rovvaywyn Vidi-
xa108.

¥ 11. Heading:
Twdn vAaved,

1% avfice ¥'qT.

2¢ Quw arapxwr.

2%, Ends verse with
Asapalua.

6. arox 8¢ avxabiora
fpoi Vppo efol'c TooT¢p.

7. éfw  pwove'sa've
i foets.

8. airs podv artivax.

I ap'B'ak pwfoess ‘v
ov'ore ¥reTiTeAy\ rag ¥
ovrTwr.

12, ﬁi’kf TRUTY VTe-
oBw puwore Vre wiveis
yoUKGd rrerTi'e efol Tty
Yrep uiTue.

epiary wepxGwiT pov' v
ovx’c}n"q vaiaTov ovor vy
€Txw V' TV €podh.

¥ 111,

2. ovv 'a' fw huos
braguxn de uiTdovim
buav  ra'pp  weprovre
Awayalpa.

8. Iax{oas we roviai
avw Texovws efk wexhaos.

Current Boheiric.

€Te uwepde yev ¥go-
xavt bre racefns.

epecppereTay xer wed-
Youos UTiEoov veu Wi-

efwp'.

ovo' oviwpP: ¥rag vres-
doppep. ‘wB  wmfer
edagairov  GaPIripaiTt
yxnrov.

al\a iPpniti pwipmat
edape Thnov ve'p efol
“Wfer ¥'o hwxa's.

kev wooxawe vre vibunt.

Tw Aavd. Nt xpo-
¢nTia effe wnuxav' re
Hxs.

Avws eflol,

Ovo' vxeapywy

Lacking.

avox de agraor epar
Yovoupo ¢fSo) 'iToor .

s uwwoa'ca'n vre
Ilas.

apiTiy bror braiftumax,

apiBwx ullos xev ov-
‘o, Ovo' GeAph »adp
xev ovoleprep.

auon wovrfw pwepxas
bre Ilos fwrr ovo’ Freven
raxo efol ‘aduwir »rre
opelun.

eTwx apejay re¢fww
wo' Vywhew.  flovmarov
Sovor mfev ere'fmov X7
epod.

ovop ovuni {wios ¥Ta-
Yuxn fe jov oviar Gow
vap xev wepNovirte,

®a IIos we wovias ovo'
Tepauov efer Tedphaos,

LXX.

otk émopettn év Bovip

doeSav.

xal év T¢ »duy adrob
upelerhoes  Huépas  xal
ruxTds.

xal 78 ¢OAhov ablrob
ovk édwoppvioerar.  xal
wdvra Soa &y woip xaTer
odwhfserad.

d\N 4 s & xwobs B»
éxplwrer & d&repos dwd
Tpoocdwov Tis YHs.

év BovAp Bixalwy,

No equivalent.

éppiatav.
xal ol dpxorres.
Lacking.

dyd ¢ xaresTdbny Ba-
o\eds U’ abrob.

SayyéN\wy 10 wpb-
orayua xvplov,

alrnoal wap éuod xal
ddow oot

dovedoare 1§ xuply
év P68y xal dyaXhidale
atry év Tpduyp,

Spdfache waidelas uf-
wore dpy100) xipios xal
dxoheiche éf 0300 Se-
xalas.

Sray éxxavé] év Tdxe
8 Ouuds adroi maxdpio
wdvres ol wewoifbres ix’
abr@.

woAdol  Aéyovo: TR
yuxp wov. Oix ¥ore
cwrnpla abrg év T Ge
atdTov,

Toi xvplov 9 cwrypla
xal ¢xl 1dr Nady oov 9
edhoyla gov.
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COMMENTARY.

Psalm i. has the heading in Cod. D,? but in neither of our texts:
enfux ¢Bod muwamos vre Aawd (also 8ad) m'owr ovvyes w. The
numeral fifteen ie denotes the number of verses. It is spelled out
in one Ms. This heading is not found even in Cod. C. Its Heb.

. rendering would be M TS =M XD, The words erfwx
€fod ‘to the going forth’ are universally used in Coptic to translate
LXX els 16 1éhos. The verse numbering of B differs entirely from
that of S, which practically agrees with that of the ordinary LXX
text. Thus, in ¢ i. B gives seven and in y ii. nine verses, in contrast
with S, which gives six (so LXX and M) in ¢ i. and twelve (so LXX
and M) in y ii. Cod. D divides ¢ i. into fifteen and y ii. into twenty
verses.

i. 1°%. Both S Bwx 4 and B ge yev are more exact equivalents of
M3 1‘7}1 than LXX émopesdn ¢v. For B wooxowm, Cod. C has wegoo-
xovt, and for B aceBys, C has acefBes (elsewhere eoefes). S pmedro-
opos is clearly a scribal error for vopos. °

i. 2%, Note that S and B prefer to use the Gk. pehera ‘consider’
rather than the usual Sah. ppoovs and B Bidaovs respectively. Ideler’s
edieppeeray is not so good as in B.

i. 3% Ideler omits ovo' here. Note S Sima =B Ganga in xowfe-
{wp:. This is a common interchange. May one not be tempted to
regard constructions like B ovfwB: ¥ra¢  the leaf belonging to him’
for ‘his leaf,’ as having influenced the common modern Egyptian
Arabic usage ¢/ beyt befa'o ¢ the house belonging to him’ for simple
beyto “his house’?  Rahlfs’ reading evvedwowfs here is inexplicable.
He adds in a note that the Sima is clear, only the superior line being
doubtful. The occurrence of Sima in this word must be regarded
as a scribal error for e. Note the Sah. metathesis podped (so also
Rahlfs) for B ¢popdep cadere, decidere (M '71:‘_ ‘wither’). S erdrmaav
‘ those things which he doeth’ is better than B ecagacrou ‘ those things
which he seeketh' (Gk.) ; cf. LXX 6oa dv worj. B cagvriparr ‘ he
shall prosper in them’ is also less accurate than S vacoovry ¢ they (the
things) shall stand upright,’ f.c., ¢ prosper’ (M I'I'|7L").

i. 4°. S ewapfe ‘ they shall be like’ (p +8e=1'¢). S goes ‘dust’
and ‘ contagion.” B uses no verb, but leaves the copula understood
with u®pyrr (Cod. C has puoe). S Ohog ‘ causes to fly, scatters by

. " The abbreviations S and B = Budge’s text and the Doheiric, respectively.
C and D are references to Boheiric codices.
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blowing,’ and B ve'¢ ¢80 * scatters' have slightly more the sense of
M NBTN than of LXX éxpimre ‘casts forth.’ Rahlfs’ text here is
identical with S.

i. 5. Note how S prefers the Greek words. Fragments in Rahlfs
also show the word [f]o[u]v[a]yw[yq].

i, It is highly interesting to observe that we find in B ro Aaud,
clearly a corrupt abbreviation of S Twdy vAave:d ¢ the hymn of David.!
The Arabic translator of B evidently regarded rw here as a particle
of possession like ga ‘of or belonging to,’ as he renders simply
I’Daud. The last part of B's heading of ¢ ii., *a prophecy concern-
ing the sorrows of the Messiah’ (uxav’ pl. of jika’), is given also by
Ideler after the words wrufadpos ¥re Aawd ‘a psalm of David.
Cod. D has simply wrrpe®yria 8B¢ [xs “a prophecy concerning the
Messiah.’

ii. 1% The Sah. version translates éppiaav (‘ they snort, act inso-
lently ') by the pregnant phrase ‘ they lift up the heart.” B is closer
to LXX, as ws ¢BoX means properly ‘ cry out.” M 127 means rather
‘they, rush together excitedly.’

il. 2°. S avapxwv is an unusual writing for vapxwy ‘ the rulers’ (cf.
avAaos ii. 1*), but it is an exact translation of LXX. B has vikeapxwy
‘the other (-xe-) rulers.’ This rendering has the support of C
and D.

ii. 2°. Note that S ends with Swarpa, which is lacking else-
where.

ii. 6. Both versions render literally ¢ as for me they (indef, ‘ one’)
have appointed me (B a¢ra'or epar ¢ constituted me') for a king by
his hand,’ 7., ‘through him.” This is the usual periphrasis of the
passive (xareocrdfypv). Ideler gives voupo without the indefinite article
ov; cf. Boh. vovoupo and Sah. vppo ¢ for a king.’ Cod. D renders here
avox 8¢ a mxas ta'ot epar ¢ the Lord has appointed me,’ contrary to the
Greek and Hebrew. The authorized Arabic version also has agdmni
er-Rabb. The Arabic translation of B, however, renders literally,
‘I was appointed king.” Rahlfs’ version has ppoes for ppoi. The
diphthong e appears practically throughout his text for .

ii. 7. S eifw ‘I saying’ (casus pendens) is a better equivalent for
LXX &ayyé\dwv than B cwns “in order to announce.’

it. 8. In S, the reading airre pposv avrivax cannot be correct, owing
to the difference in person, aire pposv ‘ seek them,’ 7.e., ¢ those things.’
The correct reading, as already indicated by the unusual diaeresis
over the ov must be acre poi ‘ seek from me.” ‘The form pposv prob-
ably depends on a defective copying, influenced in some degree by
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the preceding pmoov ‘to-day’ in verse 7. The form arriwax must be
an error for ravrwax ‘and I give thee’ (so B with prefixed v, irarre-
vax, f.c., the conjunctive ; see Steindorff, Gr. §§ 257 f.). Rahlfs’ text
here reads [arra p](po)a r(a)irwax, which gives the key to correct
Budge’s version. Cf. LXX kai 8diow, but M [TINRY ¢ that I may give
thee’; so V wt dem. Both S, when amended as indicated, and B
are exact renderings of LXX in this passage.

I give the entire text of ii. 11~12 as being of interest in connec-
tion with this difficult passage. These verses are lacking in Rahlfs’
version.

il. 11. S VreriTeAnA, B ovo' feApA are probably loan words from
Heb. 5571 (2).

ii. 12. S xoA{ Tty ireaBu, B apon vovofBw, LXX Spitacfe mu-
8clas =M N3 PWI.  Note that in 11-12 in B there is no sign for
the 2 p. pl. until 12, irervraxo ¢ ye shall perish.” In S, however, the
a p. is represented in each imperative except api'pad. S xoA{, B
apov = adprehendere.  There is no help to be got from these texts
towards the interpretation of the passage. They simply follow LXX,
which simply represents an original D23 P (see Prince, JBL.,,
1899, pp. 1-3).

S again prefers the Gk. form pnpmore to Sah. pegax ‘lest.” B uses
its own form pmepxas  lest.’

S e¢poav often means ‘ whenever,’ as here, but usually ‘if.’ B ecwr
apedav (Ideler better epegav) ¢if, perchance’ is not so good an equiva-
lent of drav as is S.

Cod. D adds ovo' wrongly here before yywAen, and in Cod. C xy
is lacking.

iii. 2. S ¢e is undoubtedly a clerical error for {e ‘that’ (conj.).
In pirdovfa the negative should be puve; lit. “not is salvation
there’ (ppav). LXX abrg is apparently not represented ; & r¢ feg
abrob is rendered by S ¢ before (vva'pp) his God.” S Siafarpa (also
Rahlfs) is not found in the other Mss. B is a literal translation
of LXX here.

iii. 8. S keeps the 2 p. correctly here, mexovws ‘thy blessing,’
mexdaos ‘ thy people’; but note B wegouov “ his blessing,’ wedpAaos
¢ his people.’

A complete collation of Budge's Psalter with the other Coptic
versions, both Sahidic and Boheiric, would be of considerable value
from a text-critical point of view. As will be observed from the
examples here given, the ancient Sahidic translation is evidently
a rendering quite independent of the current Boheiric version. This
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Sahidic Psalter, as represented by both Budge's and Rahlfs’ Mss.,
contains a number of differences in the Psalm headings and frequent
variations in the text itself, showing that it must have had for its basis
a Ms. of the LXX differing in many important particulars from that
followed by the current Boheiric rendering.



